




Nikolao Kurzens 

Latvo, el-stara poeto 1 de nia literaturo. 

Li preferis miniaturajn 2 formojn, sed liaj 
miniaturaĵoj estas tre penso-riĉaj kaj 
sento-plenaj. 
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Scnti vin... 


Forgesi pri la mondo vasta, 
atendi vin, nur sole vin! 

Al akra ĝu\ al kis’ebrio 
jor-doni ĉion por nenio 
kaj senti vin, vin, sole vin! 

Nur sole vin, ĝis horo lasta, 
ĝis hor’ matena sole vin 
karesi, kisi dolĉ-adore\ 
en ĝuon jeti min dolore, 
kaj senti vin, nur sole vin! 
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TASKO 
DE ĈIU 

ESPERANTISTO: 
PROPAGANDI 
LA REVUON 
INTER LA 
KOMENCANTOJ! 


1. verkisto de versoj. 2. miniatura: malgrand- 
ega kaj bele pri-labor’ita. 3. adori: amegi. 


PROVERBOJ pri „tempo” 

Temp’ estas valoro simila al oro. 

La tempo pas’inta neniam re-venos. 

La tempo estas jen birdo jen testudo\ 
Matenas, vesperas — kaj tago malaperas. 
Estis la tempo, ni ne komprenis — pasis la 
tempo, la saĝ’ al-venis. 

Tempo kuras, saĝo maturas. 

Aliaj tempoj, aliaj moroj 2 . 

1 . rampa besto, kiu havas ŝirmilon osfecan 
sur-dorse kaj sur-ventre. / 2. ĝeneralaj kutimoj 
de popolo. 


2 









PLEN'RAJTIGO 
CE KARAJAAJ INDIANOJ 


El-cerpajo el .,Tra Lando de Indianoj” 

En Brazilo, sur la insulo Bananal (500 km-ojn longa, 120 
km-ojn larĝa), kiu situas inter la ŝtatoj Matogroso kaj Gojaz, lo- 
ĝas la karaĵaoj en ses malgrandaj vilaĝoj. 

Dum la aruana-festo, maljuna sorĉisto 2 Uaŝimani instruis pafi 
per sagoj 3 al la junuloj iniĉiĝ’ontaĵ 4 ĉi-jare. La kvar knaboj, 12 
ĝis 14-jaraj, estis nigre ŝmink’itaj 5 de la piedoj ĝis la kapo. Oni 
ŝmiras 0 inkon sur la tutan korpon, kaj oni se devas ĝin for-preni 
dum la kelk’monata daŭro de la iniciĝo. Se pluvo aŭ divega naĝ- 
ado for-igas la nigran farbon 7 , la junulo ree sin pentras, ripefante 
tion, ĝis li atingas venkon en ĉiuj provoj, al kiuj li devas sin sub- 
meti. 

Du knaboj, kiuj jam pasis tra la tuta „ekzameno”, estis pretaj 
iniciĝi. La videbla aspekto de tiu ceremonio 8 estas la tatuado 9 de 
la omaruroj sur la vangoj. La maljuna Uriala , la nura rajt’ig’ito 
plenumi tiun parton de la ceremonio, sin pretigis por tio. Li ek- 
sidis antaŭ la „domo de la fraŭloj”. 

La du junuloj baldaŭ aperft, por ricevi la sopir’atan 10 konsek- 
ron", Unu el la kandidatoj 12 sidiĝis kontraŭ la aĝulo, dum tiu ĉi vigl- 
igis la fajron de sia ronda pipo 13 , nom’ata uerikoko. Iom post iom 
la rando de la pipo fariĝis ardaĵo". Uriala plue vivigis la fajron. 
Dume, la knabo observis 15 la preparon kun ŝajna indiferenteco 16 . 
Fine, la aĝulo al-proksimigis la kapon de la kandidato per unu el 
siaj osfecaj kaj longaj manoj, dum la alia mano premis la aper- 
turon 17 de lia pipo kontraŭ la vangon de la junulo. Siblis 18 la kar- 
no 19 , brul’ig’ita de la ardaĵo. Fumo miksiĝis kun la aero. La kandi- 
dato, kiu dum la tuta tempo tenis la okulojn ferm’itaj, ŝanceliĝis 20 
kaj, unu sekundon, ŝajnis, ke li falos svene 21 . Sed ne okazis tio. Du 
larmo-gutoj 22 pruvis, ke li superregis sian doloron. Momenton, 
post tio, ripetiĝis la operacio 23 sur la alia vango. Post re-tiro de la 
pipo, la vizaĝo de la junulo estis mark’ita per du profundaj sul- 
koj 24 cirklo-formaj 25 , kiuj lasis la vivan karnon malkovr’ita. Tiam 
Uriala prenis penikon 26 , kaj li nigre pentris la vundon per geni - 
papo-inko. Ci tiu signo neniam plu for-viŝiĝos, kaj ĝi markos lin, 
por la tuta vivo, kiel membron de la tribo 27 karajaa. 




La junulo falis sur la teron. Liaj suferoj devis esti inferaj 28 . 
Sed kio estis tio, kompare kun la honoro proklamiĝi 29 viro, kiu 
povas partopreni la triban vivon, kun ĉiuj rajtoj kaj devoj de 
vera civitano 30 ! 

Tibor Sekelj 


1. pra-loĝ’antoj de Ameriko./2. homo, kiu celas inter-venigi super-na- 
turajn fortojn./3. sago: la plej simpla pafaĵo; longa kaj pinta baston- 
eto. / 4. iinici: ennkonduki iun en scion pri ia afero pli-mapli sekreta. / 5. 
ŝminki: kolorigi parton de la korpo. / 6. kovras per kolorig’ilo aŭ 
grasaĵo; kremo. / 7. kolorigilo. / 8. eksteraj formoj de sin-sekvaj agoj de 
festo. / 9. tatui: stampi per brulo. /10. sopiri: dezir’egi. /11. en-konduko 
en la servadon de nobla afero. /12. homo, kiu volas atingi oficon aŭ ti- 
tolon. / 13. tabako-fumilo. / 14. ardi: esti blanke varmega. /15. rigardis kun 
daŭra atento por esplori. /16. indiferenta : nek prefer’anta nek ne-pre- 
feranta. / 17. malfermaĵo de vazo aŭ pipo k. t, p. /18. el-igi sonon, simi- 
lan al serpento. / 19. sub-haŭta materio de la homa korpo. / 20. ŝajnis per- 
di la egal’pezon. / 21. sveni: perdi la konscion. / 22. larmi: el-igi el la 
okuloj akvecan fluaĵon./23. ĉi tie: ali’formado de korpo-parto. / 24. pro- 
funda tnanoaĵoen teroaŭ haŭto. / 25. cirklo: ro-ndo./ 26. ilo, per kiu oni 
ŝmiras flluan kodorigilon aŭ inkon / 27. unu-iĝo de homoj inter si panen- 
caj. / 28. teruraj: apenaŭ el-teneblaj. / 29. proklami: publike anonci. / 30. 
plen’najta membro de tribo aŭ ŝtato. 


VORTOJ DE HENRI BARBUSSE' 
1875-1935 

fi Ciuj atakoj skrib’itaj kontraŭ la principo 2 de la helpa lingvo , ha- 
vas nenian valoron. lli de-venas aŭ de homoj kun lim’ig’ita hori- 
zonto 3 — kiujn maltrankviVigas tiu granda ideo , kaj kiuj nenion 
komprenas pri la progreso —, aŭ de ŝovinistof (homoj mensĉ' an - 
koraŭ pli limigitaj), kiuj volus ke la mondo akceptu ilian prop- 
ran lingvon, aŭ kiuj vidas en sen-peraj kontaktof', inter la popoloj, 
danĝeron por ilia malutila doktrino 3 de la nacia izoliĝo 

1. (: anri barbis). / 2. fundamenta veriaĵo. / 3. horizonto: ĉielo-rando; limo 
de vido-povo. / 4. blindaj naciistoj. / 5. menso: pensanta parto de Ia homa 
spirito. / 6. initer4igoj. /7. aro da principej de iu instruo. /8. apart’iĝo. 
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PIF KIEL CARDCNISTOm 



1. „Mi for-veturos, Pif”, diris la onklo. „Vi devos ĉiu-tage akv’umi la 
florojn.” 



2. „Por li , estas facile ordoni: ĉiu-tage. Sed se li devus akvumi en tia 
pluvego!” 
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Esperanto 


signifas por mi... 


LUDMILA JEVSEJEVA 

Latva poetino' 

Unue, mi ek-aŭdis la vorton „Esperanto” en la jaro 1929, kiam 
mi estis gimnazi’an’ino 2 en Riga Mia klas’estro, la kon’ata espe- 
rantisto Gennadij Tupicin parolis pri ĝi. Jam la unua leciono, en 
lia prezento, kaptis mian intereson pro la ĵacileco de la lingvo. 
Tio, kion mi aŭdis dum la kurso, mir’igis min; kaj mi ek-lernis 
Esperanton, ne ĉar mi sentis la bezonon pri iu fremda lingvo, sed 
simple tial, ke ĝi estas facila, regula kaj genia\ kaj ke la lingvo - 
lernado donis al mi veran plezuron. Gi estis, por mi, kvazaŭ spi- 
rita sporto. 

Per Esperanto, la mondo malferm’iĝis; fremdaj landoj far - 
iĝis atingeblaj por mi. 

En la jaro 1933, mi komencis verki en Esperanto. Mi kun-la- 
boris en la revuoj: „Literatura Mondo”, „Norda Prismo”, „La 
Suda Stelo”, „La Praktiko”, „La Juna Vivo” k. t. p. 

Por mi, estas feliĉo, ke mi — simpla Cindrulino' —, per miaj 
modestaj versoj, ĝuis kaj ĝuas la kor’varmon de niaj brilaj litera- 
turaj steloj, kiel la kar’memoraj Julio Baghy (bagi), Ferenc Szi- 
lagyi (siladji), Kalman Kalocsay (kaloĉai), Lajos Tarkony (tar- 
konj) kaj, ĝis hodiaŭ aktiv’antaf sur literaturaj kampoj: William 
Auld (ŭiljem old), Marjorie Boulton (marjori boŭlton), Hilda Dre- 
sen, Emilia Lapenna, Asen Grigorov kaj Josip Velebit. Tio estas 
ne-esprimebla bon’sento, kiu por-eterne ligis min al nia lingvo, al 
la tuta esperantistaro. 

Mi dankas la sorton. Mi estas feliĉa. 

Ludmila Jevsejeva 
Aŭgusto 1979 

1. poeto: verkisto de versaĵoj. /2. gimnazio: mez’grada lernejo./3. saĝ- 
ega. / 4. cindro: brulo-restaĵo; Cindrulino: fabela heroino malriĉa. / 5. ak- 
tiva: ag’ema. 
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PAGO DE KOMENCANTOJ 


EVA ESTAS MALSANA 


Ekzercio pri pro kaj por 



„Panĵo, por vesper 
mango, mi volas 
nur teon kun 
multe da 
. citrono-suko.” 



Jltulmila c Jtaiffeaa 

Ml - DETEKTIVO' 

Al-tira speco de labor’, 
sen-dube , estas kaŝ’esplor’ 

(ne nur por Pinkertono Nat) 
por ĉiu knabo, sen debat’~. 

Mi ne celas fanfaroni\ 
bonus, se konstatus oni 
ke, post la esplor’neceso, 
min atendas la sukceso. 

Panjo ĉokoladon metis 
ien. Si, al mi, sekretis. 

Kaŝ ’ esploron mi aranĝis, 
trovis ĝin kaj ... 

tuj for-manĝis. 



1. alta temperaturo de korpo. / 2. 
kuracista pepero pri kuraciloj. / 3. 
kuracil’ejo. / 4. kuraciloj. 


1. ano desekreta polico. / 2. disku- 
to en kun-veno. / 3. mensogi por 
ŝajni pli saĝ aŭ pli lerta. 
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Vortoj, kioj de-venas de propraj nomoj 


En Esperanto, ekzistas amaso da vortoj, 
en kiuj sin kaŝas la nomo de persono, de 
lando aŭ de urbo. Tio havas, kompreneble, 
historiajn kaŭzonj. En la jaro 1975 (Juna 
Amiko, n-ro: 6), ni jam prezentis tiajn vor- 
tojn. Nun, ni al-donas kelkajn interesajn 
ekzemplojn. 

FIAKRO: Lueblaj' kaleŝoj 2 , kiuj, estis uz- 
ataj en Parizo, ek-de la jaro 1650. La 
loko, kie ili staris kaj atendis lu’antojn, 
estis ĉe domo, kiu portis tabulon kun la 
bildo de sankta Fiacrius. 


MENSOQUL 

lam, tri grandaj 
majstroj 1 de la men- 
sogado renkontis 
unuj la aliajn. 

„Mi estis en la 
lando de la konstru - 
istoj”, komencis la 
unua. „Tie, estas do- 
moj tiel altaj, ke 
oni iras sur la pla - 
tan tegmenton, por 
ĝustigi la stelojn 
sur la ĉielo.” 



GILOTINO: Maŝino por sen-kap’igi. Gin 
el-trovis la franca kuracisto Guillotin, en 
la jaro 1789. 

KUPRO: Metalo, kiun oni trovis sur la 
greka insulo Kypros. 

MANSARDO: La kortega arkitekto 3 de 
Ludoviko la XIV-a Mansart (kiu mortis 
en 1666) eltrovis la sub-tegmentan eta- 
ĝon. 

PANIKO: Laŭ pra-greka kredo, la apero 
de arbara dio Pan timigis la homojn. 

ŜOVINISMO: La persono Chauvin (ŝoven), 
en la franca komedio 4 „La cocarde tri- 
colore” (1831), kiu montras blindan 
patriotismon. 

TRAMO: La unuajn tramo-vojojn kon- 
struis la anglo Outram. 

1. lui: prunte’preni kontraŭ mono. / 2. kaleŝo: 

komforta veturilo, tir’ata de ĉevaloj. / 3. kiu 

planas konstru’otajn domojn. /4. rid’iga teatr- 

aĵo. / 5. sen-laea; tro entuziasma. 


„Tio estas nenio”, 
diris la dua. „lam , 
mi estis en la lan- 
do de la invent- 
istoj 1 . Tie mi vidis 
maŝinon. Supre, oni 
en-ŝutis tritikon\ 
kaj malsupre el-fa - 
lis bakhtaj panoj”. 

„Ankaŭ tio estas 
nenio”, diris la tria. 
„lam, mi estis en 
la lando de la tek- 
nikistoj. Tie, mi 
vidis mirigan maŝi- 
non. Supre, oni en- 
ŝutas vin’berojn kaj 
malsupre el-falas 
ebriuloj.” 


1. lerta specialisto 

pri ui scienca aŭ tek- 
nika aŭ arta branĉo. / 

2. inventi: el-trovi ion 
novan. / 3. semoj de pan- 
herbo. 
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ABSOLUTAJ 

SERCOJ 

Kio estas absoluta zorgo? 
\oy\nx3d 03 snlpizub om oq 

Kiu estas absolute avara? 

•ULdUl 

is jv uoig 7 sv%u3wv\sd% ni^ ‘nij 

Kiu estas absoluta analfabeto' 
pri rebusoj*? 

’ 0 \unida svysd 
osnqdx vj oy[ ‘svsuod niij ‘ni£ 

Kiu rivero estas absolute mal- 
larĝa? 

•uopjoq 

nun xnu svamj mj/ ‘oidau nij 

Kio estas absoluta malrespond- 
eco? 

•uoduidj 

v\ svuuop-xo} ofgojJLOii^da v\ 3s 

Kiu estas absolute riĉa? 

•ojdf vx6ii \3 ojjdd Add 
uo\i6iwii-opxiq svisda my( ‘nij 

Kio estas absolute freneziga ? 

*uvaoupom 

v\ tjdC-Aof svjizdp Cvyj ‘,gio6uvx 
-dwnq uvaou svavou ni ss ‘oij 

Kiu hararo estas absolute onda? 

'OUVS\VWAVW 

dC svidfns o\iqwoy[ v\ niy\ uq 

1. falsa hararo. / 2. havigas sian 
havaĵon al iu post la morto. / 3. 
malsaĝ’ulo. / 4. speco de enigmo. / 5. 
freneza: mense mvnormala. 6. re- 
flug’anta bastono. 


VORTLUDO 

PER HOMONIMOJ 


Homonimo estas vorto kun du (aŭ 
pli ol du) malsamaĵ signifoj. Kom- 
paru, ekzemple, la ĉi-subajn. iom 
ŝercajn vorto-parojn! 
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INFINITIVO 


LA RUBRIKON’ GVIDAS 

r osef Chvosta (iĥvosta) 
Engelsova 289, 

290 01 PODEBRADY 
Ceĥoslovakio 


Sendu ĉiun korespondaĵon 
rekte al tiu adreso! 


_ 


KlubodeMLegantoj 


Jen estas fakVortoj po tri kla- 
rigoj, sed nur unu el ili estas ĝus- 
ta. Trovu la ĝustan klarigon! 

ASTROLOGIO 

(a) scienco pri ĉielaj korpoj 

(b) speciala kosma" ŝipo 

(c) ĥimera 3 arto diveni la est- 
ont’econ laŭ la astroj 

AŬTONOMIO 

(a) listo 4 pri eroj de aŭtomobilo 

(b) komerca marko de aŭtomo- 
bilo 

(c) politika sen-de-pend’eco 
ĤAMELEONO 


(a) verba formo de la plej sen- 
difina maniero 

(b) teritorio ! ' sen limoj 

(c) matematika termino 1 ", kiu 
esprimas sen-finecon 

KABALO 

(a) speciala tendo 

(b) mistera" doktrino 1 " hebrea- 
devena 

(c) pinto de firma tero, kiu pe- 
netras en maron 

KOLOSTRO 

(a) tuko por kolo 

(b) la unua lakto de ino, kiun 
la ĵus nask’ita ido trinkas 

(c) mallarĝa peco de tero inter 
du teritorioj 

LAKTOZO 

(a) ujo por lakto 

(b) speciala peniko 13 por lako 

(c) lakto-sukero 

SPARKO 

(a) malgranda rabo-birdo 

(b) trezoro ' 5 en ŝpar’kaso 

(c) elektra fajrero 


(a) lacerto’, kiu povas laŭ-vole 
ŝanĝi la koloron de sia 
haŭto 

(b) karavano r ' de kameloj 7 en 
Egiptio 

(c) herbo, kies floroj estas uz- 
ataj en medicino’ 


TENISO 

(a) pilko-ludo 

(b) speciala vagono por karbo 
kaj akvo 

(c) forto, kun kiu elektro el- 
fluas el elektrodoj 16 
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Kio estas 
interesa en la 
suba rakonto? 
Provu skribi 
pluajn du fra- 
zojn! 

Grand’aĝa 
av’ vagas tra 
arbar’ al ka- 
ban\ La ka- 
ban’ sta- 

rastrans ar - 

bar’ kaj sa- 
van’. La av’ 
marŝas tra kavaj’ kaj baraj\ La la- 
ca av’ jam lamas. La arbar’ pasas. 
Mallarĝa pad’ pasas al la kaban’ 
tra savan’. Kvakanta ran’ kantas 
trans malgranda lag \ La gaja kal- 
va av’ jam staras , kaj frapas al la 
kaban’. Tra la kaban’ paŝadas la 
kantanta amat’. Blanka kat’ atakas 
al la frapanta av’. La amat’ al-sal- 
tas kaj savas. La av’ alpaŝas al la 
kara amat’. La av’ gajas , ĉar la 
amat’ sanas. Pana tranĉaj’ kaj 
lakt’ ravas , la av’ manĝas kaj sa- 
tas. La av’ dankas al la amat’. 

Solvojn kaj leterojn sendu al la 
supra adreso, antaŭ la apero de la 
sekva numero. 


1. rubriko: parto, angulo en gazeto. / 

2. kosmo: ĉio, kio troviĝas ekster la 
Tero. / 3. ne-scienca, neefektiv’ig’eb- 
la. / 4. aro da nomoj; tabelo. / 5. vigla 
malgranda kvar-pieda ramp’ulo. / 6. 
aro da komercistoj kun siaj ŝarĝo- 
bestoj. ' 7. ŝarĝobesto sur sablaj vas- 
taĵoj. / 8. la arto kuraci. / 9. parto de 
lando. /10. faka vorto. 11. sekreta; ne- 
klarig’ebla./12. aro da instruoj pri iu 
tem’aro. / 13. pentrilo; aro da haroi 
kun tenilo. / 14. tra-videbla briliga teg- 
aĵo por lignaĵoj (ĉefe plankaj). 15. 
io tre valora. /16. elektrodo: ĉiu el la 
du el-fluejoj de elektro. 


ALVOKO AL KONKURSO 


Rigardu la ĉi-subajn ver- 
kojn, kiujn mi faris per skri- 
bo-maŝino. Cu vi povus el- 
pensi tiajn? 
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TEMPO-K ALK U LILO 
inter dakotaj 1 indumoj 2 

En la 19-a jar’cento., lcaffakotaj 
indianoj ankoraŭ uzis eyi Usono la 
plej praan formon de la „kalen- 


daro”. Gi konsistas el granda 
zonai felo. Sur ĝi, oni prezer 
ĉiun jaron per bildeto. La ĉi- 
„kalendaro” en-tenas la jaroj 
1800 ĝis 1869. Oni komencas 
ĝin de la mezo, jene: 


de 

& 





'{ 




ar jt V 





Tri-oble 10 streke- 
toj‘: „30 dakotoj estis 
mortig’itaj de saro- 
koj'” (= 1800). 

MakuVita brusto : 
„Multaj homoj mortis 
pro varioltf” (— 1801). 

Hufo-fero 6 : „Iu 
koto ŝtelis ĉevalojn 
hufo-feroj” (= 1802 

k. t. p. 

Aparta homo, o] 

maljunulo, al-prer 

kiel socian funkc 

servi , en sia me 

ro , longan vicon da ja- 
Tia spertulo sciis 
I nur ripe$**Wvŝin- 
sekvajn jaro^ri sed, por 
ĉiu jaro, li sciis krome 
rakonti el-staran okaz- 
ajon. 

l. speco de indianoj. / 2. 
pra-loĝ’antoj de Ameri- 
ko. / 3. bizono: granda 
speco de bovo, kiu vivas 
en Norda Ameriko. / 4. 
streko: mallonga linieto. 
1 5. epidemia malsano. / 6. 
hufo: ung’ego de ĉeva- 
lo, bovo k. t. p. 
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HOMOJ EL LA 
ŜTONEPOKO — 

EN 1978 

En la mezo de ŝtato 
Filipinoj, en arbarego 
(proksimume 680 kilo- 
metrojn dis-de la ĉef- 
urbo Manilo), oni tro- 
vis tribon 1 , kies anoj 
neniam renkontis civi- 
lizacion 2 eksteran ĝis 
nun. Ili vestas sin per 
feloj; ili loĝas en gro- 
toj 3 de krateroj 4 ne plu 
funkci’antaj. Unu fa- 
milio konsistas el 
proksimume 30 mem- 
broj. 

La „taotbatoj” (tiel 
nomiĝas la tribo) sta- 
ras sur la komenca ŝtu- 
po de la ter’kulturado; 
ili produktas specon de vintra m^lono 5 , dolĉan ter’pomon kaj aliajn tu- 
bero-havajn 6 plantojn. Ili konas la fajron, kaj ili estigas ĝin per kun- 
frotado de du ŝtonetoj. (Laŭ Basler Zeitung) 

1. grupo d-a homoj. /2. in ŝtupo en la evoluo de la sooio. /3. groto: malvasta 
malplen’aĵo en monto. /4. kratero: truo en la supro de fajro-monto. /5. frukto 
granda kiel homa kapo kaj plena de dolĉa suko. / 6 . tubero: ĉio globo-forma 
el-kreskaĵo. 


LA TRI TAJLOROJ’ 

Tri tajloroj malfermis butikojn 2 en la sama strato. La unua 
skribis super la fenestro: „La plej bona tajloro en la urbo f} . La 
dua skribis la devizon 8 : „La plej bona tajloro en la mondo ff . La 
tria, kiu estis pli sprita 4 ol la aliaj, skribis nur tiom: „La plej bona 
tajloro en tiu ĉi strato ff . 

1. homo, kiu kudras vestaĵojn. /2. vendejo kaj laborejo. /3. frapafrazo. / 
4. emo al ŝerco; vigla en menso. 
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Mamam 

Miaj karaj Kastoroj! 

Jen denove venis decembro, kaj ni staras antaŭ alia nova jaro, 
nome 1980. Mi esperas, ke ĝi estos tre ĵeliĉa jaro por vi ĉiuj, kaj ke ĝi 
portos al vi sukceson, en ĉio, kion vi faros. 

SPORTA JARO 

Kiel vi scias, al sporfuloj la jaro 1980 estos aparte grava, ĉar 
ĝi estas jaro de la Olimpikoj 1 , tiuj internaciaj ludoj, kies celo estas 
kun-ven’igi sportulojn, el la tuta mondo, por konkursi en la spi- 
rito de paco kaj amikeco. Estas bedaŭrinde, ke lasta-tempe kelkaj 
konkurs’antoj — kaj eĉ kelkaj konkursantaj landoj! — ŝajne for- 
gesis tiujn celojn; sed estas grave, ke ni ĉiuj memoru ilin. 

Certe, vi jam scias ankaŭ ke, krom la grandega Olimpika kon- 
kurso en la somero, okazas ankaŭ vintraj Olimpikoj; kaj estas in- 
terese ke, en 1980, tiuj du konkursoj okazos en la du plej poten- 
caj 2 landoj de la moderna mondo, nome la somera en Sovetunio, 
kaj la vintra en Usono. Nu, mi neniam vizitis Moskvon, kaj mi do 
ne povas skribi pri ĝi; sed, antaŭ 2 aŭ 3 jaroj, mi havis la plezu- 
ron viziti la urbon, kie okazos la vintraj Olimpikoj en 1980, do 
mi klopodos diri al vi iom pri ĝi. Gia nomo estas Lake Placid, kiu 
signifas „trankvila lago”, kaj kiu prenas sian nomon de la lago, 
apud kiu ĝi situas 3 . Gi troviĝas en la ŝtato Novjorko, sed tre prok- 
sime apud la Kanada land’limo. 

Lake Placid estis, fakte, la „naskiĝa loko” de la vintraj spor- 
toj en Usono. 

En la somero de la jaro 1895, Melvil DEWEY (:djue) kiu, ce- 
tere, inventis* novan manieron de katalogado 5 de libroj poste 
uz’atan en bibliotekoj' 1 en multaj landoj, star’igis ferian 7 klubon 
en Lake Placid. Li kaj lia edzino Annie funkciigis la klubon en 
farmo-domo K , kiun ili modernigis, kaj ĝi iĝis tre populara" feri’ejo. 

En la aŭtuno de 1904, kiam venis la tempo por fermi la klubon 
ĝis la posta jaro, Dewey decidis lasi ĝin malferm’ita dum la vint- 
ro; tiu-tempe, tio estis tute nova ideo! Por allogi la unuajn dum- 
vintrajn gastojn, li mendis 40 parojn da skioj"' el Norvegio, kaj 
aĉetis sketojn", sledojn 12 kaj neĝo-ŝuojn. 
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En tiu vintro. nur 20 gastoj respondis al la invito, kaj ili ren- 
kontis multajn ne-atend'itajn malfacilojn; sed, tamen, la provo 
estis sukcesa kaj por la unua fojo, la Usonanoj konstatis la valoron 
de io, kio antaŭe estis nur ĝenaĵo . . . la neĝo! Dum la postaj 20 ĝis 
30 jaroj, multaj centoj da homoj venis por ferii sur la neĝo; kaj 
Lake Placid iĝis populara vintra feriejo. Gi antingis la plej altan 
pinton de sia ĝis-tiama ekzisto en la jaro 1932., kiam la triaj int- 
raj Olimpikoj okazis tie. Bedaŭrinde, Melvil Dewey y kiu estis la 
granda pioniro' 3 de la tuta afero, kaj kiu faris multe da laboro por 
la Olimpikoj. mortis 80-jara, nur du monatojn antaŭ la Ludoj. 

Nun, 48 jarojn poste, la vintraj Olimpikoj denove okazos en 
la sama loko. La loĝ’antoj de Lake Placid atendas por bonVenigi 
la partopren’antojn; kaj mi esperas, ke multaj el vi povos ĝui la 


SERVO 


Antaŭ preskaŭ du jaroj, mi in- 
formis vin, ke kelkaj membroj de 
nia klubo skribis al mi pri la 
ebl’eco starigi inter-korespond- 
adon inter Kastoroj; sed, bedaŭr- 
inde, tio ne estis ebla en tiu 
tempo. Nun, tamen, mi estas fe- 
liĉa diri, ke mia amikino Barbara 
CHMIELEWSKA en Varsovio bon- 
kore akceptis la taskon organizi 
,,kluban korespondan servon”. 

Tiuj, el vi, kiuj deziras havi ami- 
kon/ amikinon por korespondado, 
bonvolu skribi al ŝi al ŝia adreso: 
ul. Pulawska 3 11; PL—02—515 
VARSOVIO, Pollando, kaj bonvolu doni la jenajn informojn: (a) 
familia nomo, (b) persona nomo. (c) adreso, (ĉ) membro-numero en 
la Klubo (se vi estas membro), (d) aĝo, (e) ĉu vi estas knabo aŭ 
knabino, (/) viaj interesoj, ( g ) ĉu vi volas korespondi kun knabo 
aŭ knabino, (ĝ) en kiu lando prefer’ata. Notu, tamen, ke ni ne po- 
vas promesi trovi ,,plum’amikon” en iu speciala lando; kaj ni es- 
peras, ke multaj el vi lasos la elekton al la organiz’antino. Mi es- 
peras ankaŭ, ke vi uzos ĉi tiun novan servon, kaj ke vi akiros bo- 
nan amikon aŭ amikinon. 


ludojn pere de la televido. 

KASTORA KORESPONDA 
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CU VI VOLAS ESTI KASTORO? 


Se vi ankoraŭ ne estas Kastoro, skribu al mi por ricevi inĵor- 
mojn pri la an’iĝo. Estas postuVata nenia kotizo ' 4 ; necesas nur ler- 
ni simplan promeson. Mia adreso estas: La Cefa Kastoro, 3 Ber- 
wick Avenue, URMSTON, Manchester, Anglio, M31 1PS. Mi espe- 
ras legi respondon de vi. 

NIAJ PROMOCIITOJ (ĝis la 24 de aŭgusto 79) 

FARIĜIS BRUNAJ KASTOROJ 

921 V. Kocsor (Hungario); 922 K. Kovacs (Hungario); 888 E. Becker 
(Hungario) ; 889 R. Blum (Hungario); 890 K. Bŭzas (Hungario); 892 A. 
Hosszŭ (Hungario); 893 C. Karolyi (Hungario); 894 K. Kuroczi (Hun- 
gario); 895 M. Kurucz (Hungario); 896 E. Pinker (Hungario); 896 Z. 
Fŭredi Bak (Hungario) 899 M. Harmatos (Hungario); 900 S. Kortvely 
(Hungario); 901 L. Kovago (Hungario); 902 T. Kulcsar (Hungario) ; 903 
A. Nagy (Hungario); 904 J. Szabo (Hungario); 905 J. Szakacs (Hunga- 
rio); 906 A. Szuhai (Hungario); 907 G. Vajda (Hungario); 908 J. Vali 
(Hungario); 909. T. Jagieo (Pollando); 911 J. Makowski (Pollando); 912 
R. Sumlinska (Pollando); 913 B. Sumlinska (Pollando) ; 915 A. Kozera 
(Pollando); 916 B. Bielska (Pollando); 917 A. Suczynska (Pollando); 
919 W. Kosciesza (Pollando); 855 F. Rolfes (F. R. Germanio); 856 S. 
Papenhausen (F. R. Germanio); 857 A. Kreyenhoop (F. R. Germanio); 
859 A. Stecker (F. R. Germanio); 860 U. Mciners (F. R. Germanio); 
861 B. Bergmann (F. R. Germanio); 862 A. Siemer (F. R. Germanio); 
863 L. H. Ayaia Ortegon (Kolombio). 

PIEDNOTOJ sur la 23-a paĝo! 


FINO de ,.ŝnuro el fumo” (21-a paĝo) 

,,Bone... sed mi forgesis porti kun mi ŝnuron”, plu-diris la 
ĉimpanzo. „Kara testudo-paĉjo, mi petas, ŝpinu 12 ŝnuron el la fu- 
mo de via pipo 13 ; kaj, post tiam, mi tuj portos al vi garbon da 
akvo .. 

La vizaĝo de la testudo-patro ek-brilis pro ĝojo. Li kondukis 
la ĉimpanzon al sia filino. 

„Li estos via edzo”, feliĉe diris la patro al ŝi. • 

La hipopotamo, la elefanto, la serpento kaj la ceteraj indig- 
nis u : 

„ Ne estas juste! La ĉimpanzo ja ne provis al-porti garbon el 
akvo!” 

La testudo nur ridetis kaj diris: 

„Nur la ĉimpanzo pensis”, li diris. „Sole li komprenis, ke oni 
ne povas ŝpini ŝnuron el fumo, kaj ligi garbon el akvo. Fakte, li 
estas la plej saĝa el vi ĉiuj: tial, li ricevos mian filinon kiel edz- 
inon.” 
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AMUZA PROBLEMO 


r /)inenu la formon de geometria’ /iguro ! 

Supozu 3 , ke vi havas lignan kubon. Vi volas oklikve 4 kaj ebe- 
ne tra-segi ĝin en 2 egalajn partojn, de supre malsupren, per sego- 
tranĉo ir’anta tra la supraj punktoj A kaj B unu-flanke, kaj tra 
la malsupraj punktoj C kaj D alia-flanke, kiuj troviĝas en la mezo 
de la koncernaj 5 kubo-lateroj 0 . 

Demando: Kian geometrian formon havas la tranĉo-surfaco 7 ? 

Respondo: Prov’ante diveni la formon de la geometria figuro 
de la tranĉo-surfaco, vi eble supozas, ke ĝi estas kvar-latera sur- 
faco rekfangula ABCD. Sed, iom pri-pens’inte, vi trovos ke, 
seg’ante, vi trasegas ne nur la kvar laterojn, en kies mezo trov- 
iĝas la punktoj A, B, C kaj D, sed ankaŭ la vertikalajn laterojn 
dekstre kaj maldekstre, tra ties mezo E kaj F. Sekve, la tranĉo- 
surfaco havos ne 4 sed 6 angulo-punktojn; do ĝi estos geomet- 
ria ses-angulo regula, ankaŭ nonrfata heksaedro. 

Estas vere rimark’inde ke, en kubo, kies ĉiuj anguloj estas or- 
taj (tio estas: 90-gradaj) troviĝas kaŝita regula heksaedro, tio estas 
figuro kun 120-gradaj anguloj, en-tute 6. 

• A. Lienhardt (Francio) 



1. geometrio: scienco pri la mezurado de ebenaj formaĵoj. / 2. formo. / 3. prenu 
kiel veran fakton. / 4. oblikva: klin’iĝ’anta for de la vertikala aŭ orta direkto. / 
5. prezenfitaj. / 6. latero: rekta linio, kiu limas geometrian figuron. 
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NUR UNU 
FINGR1NGO 
PEZAS 100 
HILIONOJN DA 
TUNOJ'! 



Iam, oni opiniis, ke nia Tero 
estas la centro de la kosmo 2 , kaj 
ke ĝi estas io aparte grandega. 
A1 praaj popoloj, la steloj ŝajnis 
esti nur etaj punktetoj sur la 
ĉielo. 

Nun, ni scias, ke ĉiuj steloj 
estas sunoj , kaj ke nia Suno 
(1 300 000-oble pli granda ol la 
Tero) estas nur nana 3 steleto. 
Ekzemple, la stelo Epsilono en 
la stel’aro Aŭrigo estas 27 mil- 
liardojn oble pli granda ol nia 
Suno. 

Cetere, la gigantaj 4 steloj — 
kiel Epsilono — estas tre mal- 
densaj, kaj ili aspektas kiel ŝvel- 
intaj 5 balonoj' 1 . La steloj ne 
multe diferencas, inter si, en 
maso 7 , sed jes en „denseco’\ 
Ciuj gigantoj estas „malden- 
saj”, kaj la nanaj steloj — kom- 
pare — kun la gigantaj — es- 
tas „densaj”. 

Oni sciiĝis pri tio nur en la 
19-a jar’cento, kiam astrono- 
moj" malkovris, inter la steloj 
,,blankan nanon”. Tiu „blanka 


nano”, satelito'' de la brila stelo 
Siriuso , estas vera miraklo 1 ". Gi 
estas eta, sed, per sia forto (= 
gravito), ĝi kaŭzas, ke la brila 
kaj granda Siriuso zigzagas” en 
sia ĉiela vojo same kiel ebriulo. 

Kiel tio povas okazi? La „na- 
no” (satelito de Siriuso) estas 
ne-kred’eble densa. Gia materio 
estas preskaŭ 100 000 oble pli 
densa ol tiu de Siriuso. Sci’an- 
te, ke unu litro da akvo estas 1 
kilogramon peza, unu litro da 
fero 8 kilogramojn, unu litro da 
plumbo 12 11 kilogramojn, unu 
litro da oro 19 kilogramojn, ti- 
am unu litro da Siriusa satelito 
pezas 100 000 kilogramojn, t. e. 
100 tunojn. Ni bezonus grandan 
vagonon, por trans-porti nur 
unu glason da ĝia materio (ĉir- 
kaŭ 20 tunoj). 

Kaj kion diri pri la plej no- 
va malkovro, pri la malkovro 
de la tiel nonrfataj „pulsaroj”, 
kompare kun kiuj la treege 
kun-premitaj „blankaj nanoj” 
estas kvazaŭ ludilo de infano? 
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A T E N T O N ! 

LA 65—A UNIVERSALA 
KONGRESO DE 
ESPERANTO 
OKAZOS DE LA 
2-A GIS LA 9-A 
DE AŬGUSTO 1980 
EN LA SVEDA ĈEFURBO, 
STOKHOLMO 


La pulsaroj (aŭ tiel nomataj 
„neŭtronaj” steloj) havas tiel 
densan materion, ke unu fingr- 
ing’eto el pulsaro-maso estus 
peza je 100 milionoj da tunoj. 
La pulsaro estas ne-kredeble 
kunpremita materio. 

En kio konsistas la enigmo de 
la „blankaj nanoj” aŭ pulsa- 
roj ? Ilia enigmo kuŝas en la 
strukturo 14 de la atomo. Cirkaŭ 
la atoma nukleo 15 rond’iras 
elektronoj 16 same kiel planedoj 17 
ĉirkaŭ suno. Ali’vorte: malmul- 
te da mai;erio, kaj multe da 
spaco. 

La atom’spaco multe mal- 
grandiĝas, kiam el atomo el- 
flugas eksteraj elektronoj. Gi 
estas la kazo de „blankaj na- 
noj”. En la atomoj de la pulsa- 
roj mankas ne nur ĉiuj elektro- 
noj, sed restis nur maso de nu- 
raj atom’kernoj, en kiuj eĉ po- 
zitonoj 18 ŝanĝiĝis en neŭtronojn. 

Laŭ „Homo kaj Kosmo” 
Esperanta popular’scienca revuo 



1. 1000 kilogramoj. /2. la spaco ĉirkaŭ 
ni, kun ĉiuj ĉielo-korpoj. / 3. malgrand- 
tg ulo. / 4. grandegulo. /5. ŝveli: ricevi 
• pli grandan internon. / 6. balono: globo 
I kun malpeza gaso en la interno. / 7. 
kvanto da materio. / 8. specialistoj pri 
la ĉielokorpoj. / 9. malĉefa ĉielokorpo, 
kiu rond’iras ĉirkaŭ alia ĉielokorpoj. / 
10. mir’iga. afero. / 11. paŝas, ofte sanĝ- 
| ante direkton. /12. peza griza metalo 
(Pb). /13. la plej longa interna rekto, 
de unu fHanko ĝis la kontraŭa flan- 
ko. /14. maniero, laŭ kdu la diversaj 
partoj estas aranĝ’itaj. / 15. ero de ma- 
terio en la centro de atomo. /16. ne- 
gativaj eroj de materio ĉirkaŭ la 
nukleo. / 17. ĉielokorpo, kiu ne lumas, 
kij kiu rondiras ĉirkaŭ suno. / 18. po- 
zitiva elektrono. /19. ero de materio 
sen ia elektra ŝargo. 
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Ezopo, la granda fabelisto, iam sur la vojo renkontis lacan 
pied'ir'anion, kiu diris al li: 

„Kiom da tempo mi bezonas, por atingi la urbon Tebo?" 

Ezopo respondis nur tion: 

„Ek-iru!" 

„Tion mi scias, ke mi devas iri, se mi volas atingi la urbon", 
diris la demand'into. 

„Do, ekiru jam!", ripetis Ezopo. 

La viro ekkoleris, kaj ek-iris. Sed apenaŭ li faris kelkajn pa- 
ŝojn, Ezopo post-kriis al li: 

„Aŭdu, viro! Post du horoj, vi atingos la urbon!" 

„Cu vi ne povis diri tion pli frue?!" ree kriis la ekir'into in- 
dign'ite\ 

„Ne", respondis Ezopo, „ĉar mi ne sciis, kiel rapide vi mar- 
ŝas." 

1. indigni: senti koleron pro malnobla ago aŭ konduto. 

1. fabelo, en kiu rolas nur bestoj. /2. kvar-pieda rampulo, kies korpon 
kovras ost’eca ŝirmilo sur-ventre kaj sur-dorse. / 3. aro da kun-lig’itaj 
herb’ecaj kreskaĵoj. / 4. ĝemi: el-igi sonojn de doloro. / 5. unika: ne-ordi- 
nara; ne ĉiu-taga. / 6. besto, plej simila al homo. /7. la plej granda besto 
viv’antaen sen-salaj akvoj. / 8. la plej granda besto. / 9. speco di simio. / 
10. en-profundiĝis en pensado. /11. diris publike. /12. faru ŝnuron. /13. ilo 
por fumi tabakon. /14. sentis koleron pro ne-justa ago. 












SNURO EL FL/MO m 


cAftika takld 


Iam vivis, ĉe la Cada lago, saĝa testudo-patro\ Li havis bel- 
egan filinon. Ne mankis do bestoj, am’ind’um’antoj, kiuj deziris 
edziĝi al ŝi. 

Sed la patro diris: 

„Mi donos mian filinon kiel edzinon nur al vere saĝa besto; 
al tiu, kiu estas kapabla ligi akvon en garbon 3 .” 

„Ho, ho”, ĝem’etis 4 la bestoj, ĉar la testudo-filino estis unike 5 
bela. 

„Ha! Se mi povus iĝi sia edzo!” diris la simio 0 , la hipopotamo 7 , 
la elefanto 8 , la serpento kaj la ceteraj. 

Ankaŭ la koro de la ĉimpanzo 9 ek-flamis, kiam li vidis la tes- 
tudo-fraŭlinon; sed li silentis kaj meditis 10 . 

La bestoj provadis, laŭ-vice, ligi garbon el akvo; sed neniu el 
ili sukcesis. La testudo-patro deklaris 11 : 

„Vi ne rajtas edziĝi al mia filino.” 

La hipopotamo, le elefanto, la serpento, la simio kaj la ceteraj 
bestoj multe malĝojis, kiam ili aŭdis la decidon de la patro. 

La ĉimpanzo — kiu ĝis tiam, silentis kaj meditis — subite de- 
mandis: 

„Kredeble, ankaŭ mi povos preni vian filinon kiel edzinon, se 
mi ligos garbon el akvo, ĉu ne?” 

„Jes, jes!”, respondis la testudo. 


FINO SUR LA 16-A PAGO 


i 
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VESPERA SON' 

(Veĉernji zvon) 


Por gitaro aranĝis: Tradukis: 

Dragan Stokic Zvonko Rehoriĉ 















































En la apuda enigmo, 
vi vidas, ke ĉiu kvad- 
rato estas numer’ita. 
Ciu numero ĉiam an- 
stataŭ-as iun saman li- 
teron. Provu solvi la 
enigmon, kaj sendu la 
sign’itan frazon de 
Raymond Schvoartz 
(fama Esperanto-humo- 
risto) al s-ro Dieter 
Berndt , Berolinastr. 2.; 
DDR — 102 BERLIN, 
ĝis la 31-a de julio 
1980. 


Por helpi al vi, ni 
en-skribis unu vorton. 
Agrablan amuzon! 


PIEDNOTOJ de Kastora Letero (16-a paĝo) 

1. internaciaj sportoskonkursoj, kiuj okazas en ĉiu kvara jaro. /2. hav- 
antaj grandan povon. / 3. estas lol^ita; kuŝas. / 4. kreis; el-pensis. / 5. ord- 
igo. /6. ejoj,ikieo.ni konservas librojn. /7. ferio: liber’tempo. /8. domo de 
ter’ kulturisito. 9. ŝa)t’a:ta de multaj homoj. /10. longaj glitiloj por fiksi 
ilini al la ŝuoj. /11. glito-ŝuoj. /12. glito-veturilo. /13. homo, kiu pretaigas 
vojon por posta sukceso. /14. pago por esti membro. 
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MIS-KOMPRENO PRO „LA” 


„Pro kio vi tranĉas en main kru- 
ron?”, demandis vund f ita soldato. 

„Ni serĉas kuglon 2 , respondis la 
kuracisto. 

„Kial vi ne diris tion? Mi havas 
kuglojn en la poŝo!” 


1. pafaĵo el metalo. 


NUR ClAM JUSTE! 

La patro deziris legi, sed 
la infanoj sen-ĉese ĝenis lin. 
Unu el ili jus kuris al li, kaj 
diris kun plendo: 

„Joĉjo diris, ke li havas 32 
dentojn, kaj mi havas nur 
28” 

„Dividu ilin juste inter vi 
amhaŭ”, diris la patro sen- 
pacience. 


Ceĥo, kiu ne konas la francan 
lingvon, volis tag 9 manĝi. Li mon- 
tris al vorto sur la manĝo-karto, 
kaj diris: 

„Mi volas tion” 

„Tio estas ... nia ĉefo” 


ARA: 7,— Ft 
















